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ينَ ونَصِْفَ سِبطِْ ينَ واَلجَْاديِ أوُبيَنْيِ 1حِينئَذٍِ دعَاَ يشَُوعُ الر

كمُْ قدَْ حَفِظتْمُْ كلُ مَا أمََرَكمُْ بهِِ مَنسَى،2وقَاَلَ لهَمُْ، إنِ
، وسََمِعتْمُْ صَوتْيِ فيِ كلُ مَا أمََرْتكُمُْ ب مُوسَى عبَدُْ الر
امَ، الكْثَيِرَةَ إلِىَ هذَاَ بهِِ،3ولَمَْ تتَرُْكوُا إخِْوتَكَمُْ هذَهِِ الأيَ
ب إلِهَكِمُْ.4واَلآنَ قدَْ ةُ الر اليْوَمِْ، وحََفِظتْمُْ مَا يحُْفَظُ وصَِي
ب إلِهَكُمُْ إخِْوتَكَمُْ كمََا قاَلَ لهَمُْ. فاَنصَْرفِوُا الآنَ أرََاحَ الر
تيِ أعَطْاَكمُْ واَذهْبَوُا إلِىَ خِياَمِكمُْ فيِ أرَْضِ مُلكْكِمُُ ال
ً مَا احْرصُِوا جِداّ .5وإَنِ ُفيِ عبَرِْ الأرُْدن ، ب مُوسَى عبَدُْ الر
تيِ أمََرَكمُْ بهِاَ مُوسَى ريِعةََ ال ةَ واَلش أنَْ تعَمَْلوُا الوْصَِي
ب إلِهَكَمُْ وتَسَِيرُوا فيِ كلُ طرُُقهِِ وا الر ب أنَْ تحُِب عبَدُْ الر
ُقلَبْكِمُْ وبَكِل ُوتَحَْفَظوُا وصََاياَهُ وتَلَصَْقُوا بهِِ وتَعَبْدُوُهُ بكِل
َــى ـُـوا إلِ ــرَفهَمُْ، فذَهَبَ ــوعُ وصََ ـَـارَكهَمُْ يشَُ ـُـم ب نفَْسِــكمُْ.6ث
ــى أعَطْـَـى مُوسَــى فِــي َخِيـَـامِهمِْ.7ولَنِصِْــفِ سِــبطِْ مَنس
باَشَانَ، وأَمَا نصِْفُهُ الآخَرُ فأَعَطْاَهمُْ يشَُوعُ مَعَ إخِْوتَهِمِْ
ً إلِىَ فيِ عبَرِْ الأرُْدنُ غرَْباً. وعَِندْمََا صَرَفهَمُْ يشَُوعُ أيَضْا
خِيـَـامِهمِْ باَرَكهَم8ُْوقََــالَ لهَُــمْ، بمَِــالٍ كثَيِــرٍ ارْجِعُــوا إلِـَـى
ً بفِِضةٍ وذَهَبٍَ ونَحَُاسٍ خِياَمِكمُْ، وبَمَِواَشٍ كثَيِرَةٍ جِداّ
وحََديِدٍ ومََلابَسَِ كثَيِرَةٍ جِداًّ. اقِسِْمُوا غنَيِمَةَ أعَدْاَئكِمُْ مَعَ
إخِْوتَكِمُْ.9فرََجَــعَ بنَـُـو رَأوُبيَـْـنَ وبَنَـُـو جَــادَ ونَصِْــفُ سِــبطِْ
تيِ مَنسَى، وذَهَبَوُا مِنْ عِندِْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ شِيلوُهَ ال
ِ فيِ أرَْضِ كنَعْاَنَ ليِسَِيرُوا إلِىَ أرَْضِ جِلعْاَدَ، أرَْضِ مُلكْهِمِ
ــدِ َ ــى ي َ ب علَ ــر ــولِْ ال ــبَ قَ ــا حَسَ ــوا بهَِ ُ ك ــي تمََل ِ ت ال
ــي أرَْضِ ِــي فِ ت ِــرَةِ الأرُْدنُ ال َــى داَئ ــاءُوا إلِ مُوسَــى.10وجََ
كنَعْاَنَ. وبَنَىَ بنَوُ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ جَادَ ونَصِْفُ سِبطِْ مَنسَى
، مَذبْحَاً عظَيِمَ المَْنظْرَِ.11فسََمِعَ ُهنُاَكَ مَذبْحَاً علَىَ الأرُْدن
بنَوُ إسِْرَائيِلَ قوَلاًْ، هوُذَاَ قدَْ بنَىَ بنَوُ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ جَادَ
ً فيِ وجَْهِ أرَْضِ كنَعْاَنَ فيِ ونَصِْفُ سِبطِْ مَنسَى مَذبْحَا
ــا سَــمِعَ بنَـُـو َمُقَابـِـلَ بنَـِـي إسِْــرَائيِلَ.12ولَم ُداَئـِـرَةِ الأرُْدن
إسِْرَائيِلَ اجْتمََعتَْ كلُ جَمَاعةَِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ فيِ شِيلوُهَ
ليِصَْعدَوُا إلِيَهْمِْ للِحَْرْبِ.13فأَرَْسَلَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ إلِىَ بنَيِ
رَأوُبيَنَْ وبَنَيِ جَادَ ونَصِْفِ سِبطِْ مَنسَى إلِىَ أرَْضِ جِلعْاَدَ،
فيِنحََــاسَ بـْـنَ ألَعَِــازَارَ الكْـَـاهن14َِوعَشََــرَةَ رُؤسََــاءَ مَعَــهُ،
ً مِــنْ كـُـل بيَـْـتِ أبٍَ مِــنْ جَمِيــعِ أسَْــباَطِ ً واَحِــدا رَئيِســا
إسِْــرَائيِلَ، كـُـل واَحِــدٍ رَئيِــسُ بيَـْـتِ آبـَـائهِمِْ فِــي ألُـُـوفِ
إسِْرَائيِلَ.15فجََاءُوا إلِىَ بنَيِ رَأوُبيَنَْ وبَنَيِ جَادَ ونَصِْفِ
سِبطِْ مَنسَى إلِىَ أرَْضِ جِلعْاَدَ، وقَاَلَ لهَمُْ،16هكَذَاَ قاَلتَْ
تيِ خُنتْمُْ بهِاَ إلِهََ ، مَا هذَهِِ الخِْياَنةَُ ال ب جَمَاعةَِ الر ُكل
، ببِنُيْاَنكِمُْ لأنَفُْسِكمُْ ب جُوعِ اليْوَمَْ عنَِ الر إسِْرَائيِلَ، باِلر
.17أقَلَيِلٌ لنَاَ إثِمُْ فغَوُرَ ب دوُا اليْوَمَْ علَىَ الر لتِتَمََر ً مَذبْحَا

1Da rief Josua die Rubeniter und Gaditer
und  den  halben  Stamm  Manasse2und
sprach zu ihnen: Ihr habt alles gehalten,
was euch Mose, der Knecht des HERRN,
geboten hat, und gehorcht meiner Stimme
in allem, was ich euch geboten habe.3Ihr
habt  eure  Brüder  nicht  verlassen  eine
lange Zeit her bis auf diesen Tag und habt
gehalten an dem Gebot des HERRN, eures
Gottes.4Weil nun der HERR, euer Gott, hat
eure  Brüder  zur  Ruhe  gebracht,  wie  er
ihnen  geredet  hat,  so  wendet  euch  nun
und ziehet hin in eure Hütten im Lande
eures Erbes, das euch Mose, der Knecht
des  HERRN,  gegeben  hat  jenseit  des
Jordans.5Haltet aber nur an mit Fleiß, daß
ihr tut nach dem Gebot und Gesetz, das
euch  Mose,  der  Knecht  des  HERRN,
geboten hat, daß ihr den HERRN, euren
Gott,  liebt  und wandelt  auf  allen seinen
Wegen und seine Gebote haltet und ihm
anhanget  und  ihm  dient  von  ganzem
Herzen  und  von  ganzer  Seele.6Also
segnete sie Josua und ließ sie gehen; und
sie  gingen zu ihren Hütten.7Dem halben
Stamm Manasse  hatte  Mose gegeben in
Basan; der andern Hälfte gab Josua unter
ihren Brüdern diesseit des Jordans gegen
A b e n d .  U n d  d a  e r  s i e  g e s e g n e t
hatte,8sprach  er  zu  ihnen:  Ihr  kommt
wieder  heim  mit  großem  Gut  zu  euren
Hütten,  mit  sehr viel  Vieh,  Silber,  Gold,
Erz, Eisen und Kleidern; so teilt nun den
R a u b  e u r e r  F e i n d e  m i t  e u r e n
Brüdern.9Also kehrten um die Rubeniter,
Gaditer  und  der  halbe  Stamm  Manasse
und  gingen  von  den  Kindern  Israel  aus
Silo, das im Lande Kanaan liegt, daß sie
ins  Land Gilead zögen zum Lande ihres
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ُ فيِ ذيِ لمَْ نتَطَهَرْ مِنهُْ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ، وكَاَنَ الوْبَأَ ال
. ب ى ترَْجِعـُوا أنَتْـُمُ اليْـَومَْ عـَنِ الـر ـ ،18حَت ب جَمَاعـَةِ الر
ً ، وهَـُوَ غـَدا ب دوُنَ علَـَى الـر كـُمُ اليْـَومَْ تتَمََـر فيَكَـُونُ أنَ
يسَْـخَطُ علَـَى كـُل جَمَـاعةَِ إسِْـرَائيِلَ.19ولَكَـِنْ إذِاَ كـَانتَْ
تيِ ب ال نجَِسَةً أرَْضُ مُلكْكِمُْ فاَعبْرُُوا إلِىَ أرَْضِ مُلكِْ الر
َ ب لا كوُا بيَنْنَاَ، وعَلَىَ الر ب وتَمََل يسَْكنُُ فيِهاَ مَسْكنَُ الر
ً غيَرَْ دوُا ببِنِاَئكِمُْ لأنَفُْسِكمُْ مَذبْحَا تتَمََر َ دوُا، وعَلَيَنْاَ لا تتَمََر
ب إلِهَنِاَ.20أمََا خَانَ عخََانُ بنُْ زَارَحَ خِياَنةًَ فيِ مَذبْحَِ الر
خَطُ علَىَ كلُ جَمَاعةَِ إسِْرَائيِلَ، وهَوَُ الحَْرَامِ، فكَاَنَ الس
رَجُلٌ لمَْ يهَلْكِْ وحَْدهَُ بإِثِمِْهِ.21فأَجََابَ بنَوُ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ جَادَ
ونَصِْفُ سِبطِْ مَنسَى رُؤسََاءَ ألُوُفِ إسِْرَائيِلَ،22إلِهَُ الآلهِةَِ
ب هوَُ يعَلْمَُ، وإَسِْرَائيِلُ سَيعَلْمَُ. إنِْ إلِهَُ الآلهِةَِ الر ، ب الر
صْناَ هذَاَ َ تخَُل ، لا ب دٍ وإَنِْ كاَنَ بخِِياَنةٍَ علَىَ الر كاَنَ بتِمََر
، أوَْ ب جُــوعِ عـَـنِ الــر للِر ً اليْوَمَْ.23بنُيْاَننُـَـا لأنَفُْسِــناَ مَذبْحَــا
لإصِْعاَدِ مُحْرَقةٍَ علَيَهِْ أوَْ تقَْدمَِةٍ أوَْ لعِمََلِ ذبَاَئحِِ سَلامََةٍ
ً ا لمَْ نفَْعلَْ ذلَكَِ خَوفْا ب هوَُ يطُاَلبُِ.24وإَنِْ كنُ علَيَهِْ، فاَلر
ً يقَُولُ بنَوُكمُْ لبِنَيِناَ، مَا لكَمُْ وعَنَْ سَببٍَ قاَئلِيِنَ، غدَا
ب تخُُماً بيَنْنَاَ وبَيَنْكَمُْ ياَ إلِهَِ إسِْرَائيِلَ.25قدَْ جَعلََ الر ب ولَلِر
. ليَسَْ لكَمُْ قسِْمٌ فيِ ُبنَيِ رَأوُبيَنَْ وبَنَيِ جَادَ. الأرُْدن
.26فقَُلنْاَ ب يخََافوُا الر َ ى لا . فيَرَُد بنَوُكمُْ بنَيِناَ حَت ب الر
َ ــةِ ولاَ َ للِمُْحْرَقَ ــاً، لا ِــي مَذبْحَ ــناَ. نبَنْ ــنُ لأنَفُْسِ ــنعَُ نحَْ نصَْ
ً بيَنْنَاَ وبَيَنْكَمُْ وبَيَنَْ أجَْياَلنِاَ للِذبيِحَةِ،27بلَْ ليِكَوُنَ هوَُ شَاهدِا
ب أمََامَهُ بمُِحْرَقاَتنِاَ وذَبَاَئحِِناَ بعَدْنَاَ، لنِخَْدمَِ خِدمَْةَ الر
ً لبِنَيِناَ، ليَسَْ لكَمُْ َ يقَُولُ بنَوُكمُْ غدَا وذَبَاَئحِِ سَلامََتنِاَ، ولاَ
.28وقَلُنْـَـا، يكَـُـونُ مَتـَـى قَــالوُا كـَـذاَ لنَـَـا ب قسِْــمٌ فِــي الر
ذيِ ب ال ناَ نقَُولُ، انُظْرُُوا شِبهَْ مَذبْحَِ الر ولأَجَْياَلنِاَ غدَاً، أنَ
َ للِذبيِحَةِ، بلَْ هوَُ شَاهدٌِ بيَنْنَاَ عمَِلَ آباَؤنُاَ، لاَ للِمُْحْرَقةَِ ولاَ
ب ونَرَْجِعَ اليْوَمَْ دَ علَىَ الر وبَيَنْكَمُْ.29حَاشَا لنَاَ مِنهُْ أنَْ نتَمََر
قْدمَِةِ أوَِ الذبيِحَةِ، ب لبِنِاَءِ مَذبْحٍَ للِمُْحْرَقةَِ أوَِ الت عنَِ الر
ذيِ هوَُ قدُامَ مَسْكنَهِِ.30فسََمِعَ ب إلِهَنِاَ ال عدَاَ مَذبْحَِ الر
ُــوفِ ــةِ ورَُؤوُسُ ألُ ــاءُ الجَْمَاعَ َــاهنُِ ورَُؤسََ ــاسُ الكْ فيِنحََ
مَ بهِِ بنَوُ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ ذيِ تكَلَ ذيِنَ مَعهَُ الكْلاَمََ ال إسِْرَائيِلَ ال
جَادَ وبَنَوُ مَنسَى، فحََسُنَ فيِ أعَيْنُهِمِْ.31فقََالَ فيِنحََاسُ
بنُْ ألَعِاَزَارَ الكْاَهنِِ لبِنَيِ رَأوُبيَنَْ وبَنَيِ جَادَ وبَنَيِ مَنسَى،
ب بهِذَهِِ كمُْ لمَْ تخَُونوُا الر ب بيَنْنَاَ لأنَ الر َاليْوَمَْ علَمِْناَ أن
ُ32ثم. ب الخِْياَنةَِ. فاَلآنَ قدَْ أنَقَْذتْمُْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ يدَِ الر
ؤسََاءُ مِنْ عِندِْ بنَيِ رَجَعَ فيِنحََاسُ بنُْ ألَعِاَزَارَ الكْاَهنِِ واَلر
رَأوُبيَنَْ وبَنَيِ جَادَ مِنْ أرَْضِ جِلعْاَدَ إلِىَ أرَْضِ كنَعْاَنَ إلِىَ
بنَيِ إسِْرَائيِلَ، ورََدوا علَيَهْمِْ خَبرَاً.33فحََسُنَ الأمَْرُ فيِ

Erbes,  das  sie  erbten  nach  Befehl  des
HERRN durch Mose.10Und da sie kamen in
die  Kreise  am  Jordan,  die  im  Lande
Kanaan  liegen,  bauten  die  Rubeniter,
Gaditer  und  der  halbe  Stamm  Manasse
daselbst am Jordan einen großen, schönen
Altar.11Da  aber  die  Kinder  Israel  hörten
sagen: Siehe, die Kinder Ruben, die Kinder
Gad und der halbe Stamm Manasse haben
einen Altar gebaut gegenüber dem Land
Kanaan, in den Kreisen am Jordan, diesseit
der  Kinder  Israel,12da  versammelten  sie
sich mit der ganzen Gemeinde zu Silo, daß
sie  wider  sie  hinaufzögen  mit  einem
Heer.13Und  sandten  zu  ihnen  ins  Land
Gilead  Pinehas,  den  Sohn  Eleasars,  des
Priesters,14und  mit  ihm  zehn  oberste
Fürsten  unter  ihren  Vaterhäusern,  aus
jeglichem  Stamm  Israels  einen.15Und  da
sie  zu  ihnen  kamen  ins  Land  Gilead,
redeten sie  mit  ihnen und sprachen:16So
läßt euch sagen die ganze Gemeinde des
HERRN: Wie versündigt ihr euch also an
dem Gott Israels, daß ihr euch heute kehrt
von  dem  HERRN  damit,  daß  ihr  euch
einen Altar baut, daß ihr abfallt von dem
HERRN?1 7Ist's  uns  zu  wenig  an  der
Missetat über dem Peor, von welcher wir
noch auf diesen Tag nicht gereinigt sind
und kam eine Plage unter die Gemeinde
des HERRN?18Und ihr wendet euch heute
von  dem  HERRN  weg  und  seid  heute
abtrünnig geworden von dem HERRN, auf
daß er heute oder morgen über die ganze
Gemeinde Israel erzürne.19Dünkt euch das
Land  eures  Erbes  unrein,  so  kommt
herüber in das Land, das der HERR hat, da
die Wohnung des HERRN steht, und macht
euch ansässig unter uns; und werdet nicht
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هَ، ولَمَْ أعَيْنُِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، وبَاَرَكَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ الل
تيِ يفَْتكَرُِوا باِلصعوُدِ إلِيَهْمِْ للِحَْرْبِ وتَخَْريِبِ الأرَْضِ ال
كاَنَ بنَوُ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ جَادَ سَاكنِيِنَ بهِاَ.34وسََمى بنَوُ
ب الر َهُ شَاهدٌِ بيَنْنَاَ أن ً لأنَ رَأوُبيَنَْ وبَنَوُ جَادَ المَْذبْحََ عِيدا

هُ. هوَُ الل

abtrünnig  von  dem Herrn  und  von  uns,
daß ihr euch einen Altar baut außer dem
A l t a r  d e s  H E R R N ,  u n s e r s
Gottes.20Versündigte sich nicht Achan, der
Sohn  Serahs,  am  Verbannten?  und  der
Zorn kam über die ganze Gemeinde Israel,
und er ging nicht allein unter über seiner
Missetat.21Da  antworteten  die  Kinder
Ruben und die Kinder Gad und der halbe
Stamm  Manasse  und  sagten  zu  den
Häuptern über die Tausende Israels:22Der
starke Gott, der HERR, weiß es; so wisse
es Israel auch: fallen wir ab oder sündigen
wider den HERRN, so helfe er uns heute
nicht!23Und so wir darum den Altar gebaut
haben,  daß  wir  uns  von  dem  HERRN
wenden  wol l ten,  Brandopfer  und
Speisopfer darauf opfern oder Dankopfer
darauf tun, so fordere es der HERR.24Und
so wir's nicht vielmehr aus Sorge darum
getan haben, daß wir sprachen: Heut oder
morgen möchten eure  Kinder  zu  unsern
Kindern sagen: Was geht euch der HERR,
der Gott Israels, an?25Der HERR hat den
Jordan zur  Grenze gesetzt  zwischen uns
und euch Kindern Ruben und Gad; ihr habt
keinen  Teil  am HERRN."  Damit  würden
eure Kinder unsre Kinder von der Furcht
des HERRN weisen.26Darum sprachen wir:
Laßt  uns  einen  Altar  bauen,  nicht  zum
B r a n d o p f e r  n o c h  z u  a n d e r n
Opfern,27sondern  daß  er  ein  Zeuge  sei
zwischen  uns  und  euch  und  unsern
Nachkommen, daß wir dem HERRN Dienst
t u n  m ö g e n  v o r  i h m  m i t  u n s e r n
Brandopfern,  Dankopfern  und  andern
Opfern und eure Kinder heut oder morgen
nicht sagen dürfen zu unsern Kindern: Ihr
habt keinen Teil  an dem HERRN.28Wenn
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sie aber also zu uns sagen würden oder zu
unsern  Nachkommen heut  oder  morgen,
so könnten wir sagen: Seht das Gleichnis
des Altars des HERRN, den unsere Väter
gemacht  haben,  nicht  zum  Brandopfer
noch  zu  andern  Opfern,  sondern  zum
Zeugen zwischen uns und euch.29Das sei
ferne von uns, daß wir abtrünnig werden
von  dem  HERRN,  daß  wir  uns  heute
wollten von ihm wenden und einen Altar
bauen zum Brandopfer und andern Opfern,
außer  dem  Altar  des  HERRN,  unsers
Gottes, der vor seiner Wohnung steht.30Da
aber  Pinehas,  der  Priester,  und  die
Obersten der Gemeinde, die Häupter über
die Tausende Israels, die mit ihm waren,
hörten diese Worte, die die Kinder Ruben,
Gad  und  Manasse  sagten,  gefielen  sie
ihnen  wohl.31Und  Pinehas,  der  Sohn
Eleasars,  des  Priesters,  sprach  zu  den
Kindern Ruben, Gad und Manasse: Heute
erkennen wir, daß der HERR unter uns ist,
daß  ihr  euch  nicht  an  dem  HERRN
versündigt habt in dieser Tat. Nun habt ihr
die Kinder Israel errettet aus der Hand des
HERRN.32Da  zogen  Pinehas,  der  Sohn
Eleasars, des Priesters, und die Obersten
aus  dem Lande Gilead von den Kindern
Ruben und Gad wieder ins Land Kanaan zu
den  Kindern  Israel  und  sagten's  ihnen
an.33Das  gefiel  den  Kindern  Israel  wohl,
und lobten den Gott der Kinder Israel und
sagten nicht mehr, daß sie hinauf wollten
ziehen  mit  einem  Heer  wider  sie,  zu
verderben  das  Land,  darin  die  Kinder
Ruben und Gad wohnten.34Und die Kinder
Ruben und Gad hießen den Altar: Daß er
Zeuge sei  zwischen uns,  daß der  HERR
Gott sei.


